
حسن عارفی مهر
calture@khorasannews.com

آییــن رونمایــی از کتــاب »از شــفاهی تــا کتبــی« نوشــته دکتــر 
»کومیکو یاماموتو« از پژوهشــگران اهل ژاپــن با حضور جمعی 
از اســتادان و دانشــجویان دانشــکده زبان و ادبیات فارســی به همت نشــر سخن 
و کتابخانــه قطب علمی دانشــگاه فردوســی در مشــهد برگزار شــد.در ابتــدای این 
نشســت، دکتر محمدجعفــری قنواتی، پژوهشــگر حــوزه فرهنگ و ادبیــات عامه 
گفت: قبــل از ایــن کــه بخواهیم نظــرات خانــم یاماموتــو را دربــاره فرهنــگ ایران 
و شــاهنامه فردوســی بررســی کنیم بایــد به نکاتــی توجــه کرد. بایــد به ایــن نکته 
اشــاره‌کنیم که بنیاد فرهنگ ایران، فرهنگ کتبی اســت یعنی انتقــال مؤلفه‌های 
فرهنگ ایران به‌طور اساسی از طریق منابع مکتوب منتقل‌شده است نه از طریق 
مؤلفه‌های شــفاهی یــا عناصر و شــخصیت‌های شــفاهی و این نکته در شــناخت 

فرهنگ ایران بسیار اساسی است.
شکوه فرهنگ کتبی در ایران

 ایــن پژوهشــگر حــوزه فرهنگ‌عامــه ســپس 

درباره منابــع مکتوب شــاهنامه گفت:  منابع 

شاهنامه مکتوب بوده است.

نیــاکان مــا دربــاره بیشــتر موضوع‌هــا کتاب 

نوشــته‌اند درباره اســب مثــل اســب نامه‌ها یا 

فــرس نامه‌هــا، دربــاره چگونگــی نگهــداری 

اسب، ده‌ها  فرس‌نامه داریم، درباره  چگونگی 

نگهــداری از گاو، چگونگــی نگهــداری از 

ماکیــان، زنبــورداری، کشــاورزی، پــرورش 

زعفران، چای، قهوه، قلیان، شطرنج و...کتاب 

نوشته‌شده که این‌ها اثر مکتوب هستند. آثاری 

که ذکر شد، آثاری است که باقی ماندند، البته 

آثار زیــادی در اثر حملــه ها و جنگ‌هــا از بین 

رفتند. اگر چنین فرهنگی را شــفاهی بدانیم 

به فرهنگ مکتوب ظلم کرده ایم. این فرهنگ، 

فرهنگ کتبی است.

تعامل شفاهی و کتبی
وی در ادامــه ضمن  اشــاره به تعامــل فرهنگ 

شفاهی و کتبی گفت:  در بسیاری از کشورها 

ازجمله کشــور خود ما، برخی از نویســنده‌ها، 

داســتان‌پردازان و شــاعران، ممکــن اســت 

داســتانی از ادب عامــه را موضــوع کتــاب 

خودشــان قرار دهند وآن را باز ســرایی کنند، 

اما این تعامل در ایران یک‌طرفه نیست که ادیبان 

و نویسندگان و شاعران نکاتی از ادب عامه را در 

کتابشان وارد کنند، بلکه عکس این حرکت ادبی 

هم وجود دارد یعنی داستان‌هایی از ادب رسمی 

وارد ادب عامه شــده اســت کــه این بــرای درک 

موضوع کتاب خانم یاماموتو بسیار اساسی است.

 مقایسه زبان فردوسی با زبان نقالان
وی خاطرنشان کرد: فردوســی نه‌فقط با نقالان 

زمــان خــودش، بلکه بــا نقــالان امروز هــم قابل 

قیاس نیست. فردوسی در فرهنگ ما یک حکیم 

کامل اســت. مخاطبــان ایــن دو حــوزه متفاوت 

هستند. پس باید به این نکته اشاره‌کنیم که زبان 

فردوسی با زبان نقالان متفاوت بوده است.  اگر 

قرار بر مقایسه باشــد باید زبان فردوسی با زبان 

برزونامه‌جدید که 30 هزار بیتی اســت، مقایسه 

شود.

دکتر جعفــری قنواتــی تصریــح کــرد: این‌گونه 

نیســت که منابــع شــاهنامه مشــخص نباشــد.  

فردوســی مطــرح می‌کنــد: »یکــی نامــه بــود از 

گَه باســتان  /فراوان بــدو داســتان و...« منظور 

فردوســی از این کتاب، خدای نامه بوده اســت. 

منبع شاهنامه ابومنصور، خدای‌نامه بوده که هر 

قسمتش یک جایی پراکنده بوده است. همچنین 

فردوســی درجایی می‌گوید که به نقل از دهقان 
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⁕
»کومیکو 

یاماموتو«: 
فردوسی یکی 
از بزرگ‌ترین 
شاعران تمام 
اعصار است 

که همواره او را 
تحسین کرده‌ام. 
بدیهی‌ است من 
به‌عنوان یک فرد 
خارجی با جهان 

شاهنامه آشنایی 
کمتری داشته 
باشم، جهانی 

که شما در آن به 
دنیا آمده و رشد 

کرده‌اید

یا به نقل از موبد یا به نقل از آزاد ســرو یا به نقل از 

شادان برزین مطالبی را آورده و این دیگر ابهامی 

را باقــی نمی‌گذارد کــه بخواهیــم بگوییم منبع 

فردوسی صرفاً منابع شفاهی بوده است و البته 

باید به این نکته توجه داشــت که ســنت شفاهی 

همیشه در کنار سنت کتبی وجود داشته است.

منابع شاهنامه کتبی بوده یا شفاهی؟
دکتر محمــود حســن‌آبادی، مترجم کتــاب نیز 

ضمن ارائه توضیحاتی درباره مطالب موجود در 

این کتاب گفت: این که ما تصور می‌کنیم که اگر 

چیزی شفاهی شــد، عده‌ای که از ســواد بالایی 

برخوردار نیســتند، ایــن را می‌پســندند و افراد 

فرهیخته و باســواد بافرهنگ شــفاهی ارتباطی 

برقرار نمی‌کنند، درســت نیســت. از طرفی اگر 

تصور کنیم که فردوســی منابع کتبی را پیش رو 

داشته، چیزی بر ارج فردوسی افزوده نمی‌شود 

چنان که اگر تصور کنیم فردوســی به شفاهیات 

بســنده کــرده، بازهــم چیــزی از فردوســی کم 

نمی‌شــود. فردوســی همیشــه در اوج آســمان 

ادب است.

دکتر لیــا حق‌پرســت از دیگــر ســخنرانان این 

مراســم ضمن اشــاره به ترجمــه روان این کتاب 

که ســهم بزرگی در درک مخاطبان از متن را به 

همراه دارد، گفــت: این کتاب آن‌قــدر روان بود 

که ابتدا فکر کردم یک نویسنده فارسی‌زبان آن 

را نوشته اســت وبه همین دلیل در طول مطالعه 

نیــازی به خوانــدن پاورقی پیدا 

نکردم. خانــم یاماموتو در این 

کتاب به ارزش منابع شفاهی 

هم‌راستا با منابع کتبی اشاره 

و بیــان می‌کنــد مــا بــا هیــچ 

قطعیتی نمی‌توانیــم بگوییم 

منابع اصلی سرایش شاهنامه 

شفاهی یا کتبی بوده است.

اصل رعایت اقتصاد 
واژگان در ترجمه کتاب

در ادامه دکتر محمــد بیانی، 

ادبیــات  حــوزه  پژوهشــگر 

فارســی نیز در این مراســم به 

نکاتی دربــاره کیفیت ترجمه 

کتاب پرداخت و گفــت: مهم‌ترین نکته‌ای که در 

ترجمه ایــن کتاب به چشــمم خورد، مشــکلات 

نحــوی اســت. ایــن مشــکلات نحــوی اقتصــاد 

واژگانی را نیز تحت تأثیــر قرار می‌دهد. اقتصاد 

واژگانــی، کاربــرد کمتریــن واژگان بــرای بیان 

بهتریــن معنــی و همچنیــن انتخــاب واژه‌هــای 

متناسب بامعنی است.

وی افــزود: ترجمه‌هــای نادرســتی در متــن 

کتاب دیده می‌شــود البته تعداد آن‌ها کم است 

ولــی تأثیرگــذار و مهم‌اند. همچنین یک ســری 

ترجمه‌هــای غیرمنطقــی و غیرضــروری نیز در 

این اثر دیدم.

بیانــی در خصــوص توالی افعــال در ایــن اثر نیز 

گفــت: توالــی افعال یــک چالــش بــزرگ برای 

مترجم‌هاست که بسیاری از آن‌ها در مخمصه آن 

گیر می‌کنند، در این کتاب هم این اشکال دیده 

می‌شد. در برخی ازجمله ها به‌راحتی می‌شد به 

جای چند فعل از یک فعل استفاده کرد اما در یک 

ارزیابی کلی ترجمه نسبتاً روان و سلیس است.

پیام نویسنده ژاپنی به ایرانی‌ها
در پایان این مراسم، پیام دکترکومیکو یاماموتو، 

نویســنده کتاب توســط دکتــر حســن‌آبادی در 

جلســه قرائت شــد که در ادامــه بخشــی از آن را 

می‌خوانیم:

بــرای مــن افتخــار بزرگی‌ اســت کــه این کتــاب در 

ایران، زادگاه ابوالقاسم فردوسی  موردبررسی قرار 

می‌گیرد. فردوسی یکی از بزرگ‌ترین شاعران تمام 

اعصار اســت که همــواره او را 

تحسین کرده‌ام. بدیهی‌ است 

من به‌عنوان یک فرد خارجی 

با جهــان شــاهنامه آشــنایی 

کمتری داشته باشم، جهانی 

که شما در آن به دنیا آمده و رشد 

کرده‌اید. اطمینان دارم که این 

کتاب کاستی‌ها و ضعف‌های 

زیــادی دارد که ممکن اســت 

دریافت‌ها و برداشت‌های من 

از حماسه‌های ایرانی نیازمند 

اصلاحــات و بازنگری‌هایــی 

باشد.

 تمدید عضویت رایگان 
در کتابخانه‌های عمومی

با توجه به درخواســت کتابداران و اعضا، فرصت ثبت‌نــام برای عضویت 

رایگان در کتابخانه‌های عمومی تا ۲۸ آبان ماه ۱۴۰۳ تمدید شد.

به گزارش پایــگاه اطلاع‌رســانی نهــاد کتابخانه‌های عمومی کشــور، به 

مناســبت ســی‌ودو مین دوره هفتــه کتاب جمهوری اســامی ایــران، با 

توجه به اســتقبال و درخواســت کتابداران و اعضاء، عضویــت رایگان در 

کتابخانه‌های عمومی تا پایان وقت دوشــنبه ۲۸ آبان ماه ۱۴۰۳ تمدید 

شد.

علاقه‌مندان به دو روش می‌توانند از این طرح بهره‌مند شــوند؛ حضور در 

کتابخانه‌های عمومی و انجام فرایند عضویت یا مراجعه به سامانه مدیریت 

کتابخانه‌هــای عمومــی بــه نشــانی www.samanpl.ir و دریافت کد 

تخفیف صددرصدی. این کد تخفیف یک ماه اعتبار دارد و مخاطبان برای 

مراجعه به کتابخانه و عضویت تا پایان آذرماه فرصت دارند.

سه‌تار کیوان ساکت از تهران کوک می‌شود
کنســرت گروه »وزیری« با 

سرپرســتی کیوان ساکت 

و خوانندگــی وحیــد تاج، 

در قالب ســومین تجربه از 

»طــرزِ تــازه« و شــب گیتار 

کلاسیک برگزار می‌شود.

بــه گــزارش ایرنا، کیــوان 

ســاکت آهنگ ســاز و نوازنده تار و ســه‌تار درباره برگزاری کنسرت گروه 

موســیقی »وزیری« اظهار کرد: هم‌اکنون در تــدارک و برنامه‌ریزی برای 

برگزاری کنســرت هســتیم و قرار اســت پنجم آذرماه در تــالار وحدت به 

همراه گروه »وزیری« به صحنه برویم.

وی با اشاره به این که وحید تاج در این کنسرت به‌عنوان خواننده حضور 

دارد، افزود: مدتی در تهران، کنســرت برگزار نکردم و این کنسرت آغاز 

کنسرت‌های ما از تهران اســت و قرار است در شــهرهای دیگر به اجرای 

برنامه بپردازیم که به‌زودی اطلاعات دقیق آن اعلام می‌شود.

»ساحره کوه کهربا« به کتاب‌فروشی‌ها آمد
رمان »ســاحره کوه کهربا« 

نوشــته ویلهلم ماین هولد 

با ترجمه جواد سیداشرف 

توسط انتشــارات ققنوس 

منتشــر و راهی بازار نشــر 

شد.

از  یکــی  کتــاب  ایــن 

کتاب‌های زیرگروه ادبیات 

وحشت است. پیش‌ازاین، 

ترجمه رمان‌های »دراکولا« 

، »دکتر جکیل و آقای هاید«، »سنت‌ایروین و زستراتزی« و »قلعه اوترانتو« در 

قالب این مجموعه از سوی این انتشارات چاپ‌شده‌اند.

در این‌رمان، دختری به‌نام ماریا حضور دارد که فرزند کشیش روستاست 

و در یک کوه، معدن کهربا کشــف می‌کند. ماریا با فروش مخفیانه کهربا 

سعی دارد فقر و گرسنگی مردم روستا را کاهش دهد اما به دست آوردن 

ثروت ناگهانــی باعث شــک و تردیــد مــردم و زدن اتهــام به او می‌شــود. 

به‌این‌ترتیب ماریا متهم به سحر و جادو شده و بدخواهان ازجمله فرماندار 

که چشــم طمعی به این دختر داشــته، برای محکوم کردنــش دندان‌تیز 

می‌کننــد. با ایــن مقدمه اســت که پــای ماریــا بــه دادگاه تفتیــش عقاید 

قرون‌وسطایی باز می‌شود.

 شیفتگان شکوه  شاهنامه 
از توس  تا  توکیو

 گزارشی از مراسم رونمایی از کتاب »از شفاهی تا کتبی« 
 به قلم دکتر»کومیکو یاماموتو« که به یکی از ژرف ترین 

مباحث درباره شاهکار حکیم ابوالقاسم فردوسی پرداخته است

مطلب مرتبط

شــاهنامه بــر اســاس منابع شــفاهی ســروده 

شــده یا مکتوب؟ این ســؤالی اســت که ذهن 

تعداد زیادی از ما را به خود جلب کرده و حتی 

شاهنامه پژوهان خارج از ایران نیز دراین‌باره 

تأملاتی داشته‌اند. دکتر محمدجعفر یاحقی 

که خود از شاهنامه پژوهان نامدار هم روزگار 

ماســت، درجایی گفته اســت: »ظاهــراً برای 

اولین بــار ژول مــول اعلام کــرد مبنــای نظم 

شــاهنامه داســتان‌های شــفاهی بــوده، ولی 

نولدکــه برعکس ژول مــول منابــع مکتوب را 

منبع شــاهنامه دانســته و بعدها جمع زیادی 

از شــاهنامه شناســان نظر نولدکه را سرلوحه 

کار خــود قــرار داده‌انــد. چندیــن دهــه پیش 

اُلگا دیویدســن، شاهنامه شــناس آمریکایی، 

گزاره‌های قالبــی میلمن پــری و آلبرت لرد را 

که بر اساس مطالعه در حماسه‌های اقوام اولیه 

پدید آمده بود، مطرح کرد. او بود که این بحث 

را درباره منابع شــاهنامه دوباره بر سر زبان‌ها 

انداخت. کتاب »از شــفاهی تا کتبی« نوشــته 

دکتر کومیکو یاماموتو چاپ نشــر سخن که در 

اصل بر پایه رساله دکترای او در دانشگاه لندن 

نوشته‌شده، در گرماگرم این بحث‌ها در سال 

2000 پدید آمده است.«

 پژوهشگر کتاب »از شــفاهی تا کتبی« در این 

اثر کوشــیده با دقت نظر تمام بــه این موضوع 

اختلافــی بپــردازد. او ایــن موضوع را بــر پایه 

اســناد درون و برون‌متنی دنبال کرده اســت. 

درنهایت هم به نظریه‌ای میانه رســیده اســت 

به‌این‌ترتیــب که شــاهنامه حماســه‌ای اســت 

مکتوب، امــا ظاهراً به‌گونه‌ای غیرمســتقیم از 

سنت شفاهی نیز تأثیر پذیرفته است.

دکتر کومیکو یاماموتو عضو موسسه مطالعات 

ایرانی دانشــگاه گوتینگن بوده و تخصص وی 

ادبیات فارســی و ســنت شــفاهی در فرهنگ 

ایران است. این پژوهشگر ژاپنی در این کتاب 

به دنبال بیان این نکته است که سنت شفاهی 

چگونه بر حماســه ملی ایران، شاهنامه و سایر 

حماسه‌های فارسی تأثیرگذاری داشته است. 

یاماموتــو تحقیقش را بر اســاس ســه چــاپ از 

شــاهنامه به انجام رســانده اســت: چاپ ژول 

مول در قــرن نوزدهم، چاپ برتلس )مســکو( 

و چاپ جدید اســتادجلال خالقی مطلق )که 

در زمان انتشار کتاب پنج جلد آن منتشرشده 

بوده است(.

سعادتِ تدوین »دانشنامۀ زبان و ادب فارسی«
علیرضا حیدری

calture@khorasannews.com

هفتۀ کتاب فرصتی اســت 

مناسب برای معرفی برخی 

کتاب‌هایــی کــه ارزش و 

اعتبــار آن‌ها حتــی بیش از تــراز معمول اســت و 

گاه در غبار روزگار پنهان می‌ماند. دست‌کم این 

گونه آثــار کم‌نظیــر و گاه بی‌نظیر بایــد برای اهل 

علم و کتاب شناســانده شود. متأســفانه وقتی به 

آگهی‌های شهری که به تبلیغ کتاب می‌پردازند 

نــگاه می‌کنیم، ســوگیری‌ها مانــع از معرفی آثار 

خوب در همۀ گونه‌های نوشتاری می‌شود و تنوع 

موضوع و نویسنده را در تبلیغ کتاب‌ها نمی‌بینیم. 

بی‌گمــان این رویــه به ضــرر فرهنگ و سیاســت 

گســترش کتاب‌خوانی اســت. بنابراین، محروم 

کردن دیگــران از مجموعۀ نشــر کاری به صواب  

نیســت. ازاین‌رو، مناســب دیدم در حال‌وهوای 

هفتۀ کتــاب اثری درخــور و ارزشــمند را معرفی 

کنم.

شــهریور 1399 بود کــه یکی از ســرآمدان ادب 

فارسی، با کارنامه‌ای افتخارآمیز ما را ترک کرد. 

سهم زنده‌یاد سعادت، چنان برای ادبیات 

شناخته‌شــده  فارســی  زبــان  و 

اســت که پــس از درگذشــت 

او، هم  کتاب زندگی‌نامه و 

خدمات علمی و فرهنگی 

از  مقالــه   ۲۲ شــامل  او 

اســتادان و دوســتداران 

و علاقه‌منــدان ایــن اســتاد 

گران‌قــدر منتشــر شــد و هــم 

انجمــن صنفــی ویراســتاران ـ که او 

همراه همیشــگی انجمن بود و در دومین مراسم 

»تقدیر از پیش‌کســوتان ویرایش« در نمایشــگاه 

کتاب تهران )اردیبهشت ۱۳۹۷( از وی قدردانی 

، یادنامه‌ای در بزرگداشت این استاد چاپ و  شد ـ

منتشر کرد.

 اســتاد اســماعیل ســعادت ادیب، زبان‌شناس، 

مترجم، عضو پیوستۀ شورای فرهنگستان زبان و 

ادب فارسی، عضو شورای عالی ویرایش سازمان 

صدا و ســیما، مدیــر گــروه دانشــنامۀ تحقیقات 

ادبــی، از پیش‌گامان بــزرگ عرصــۀ ویرایش در 

ایران و چهــرۀ ماندگار جمهوری اســامی ایران 

بود. نام او چنان با ادبیــات ایران پیوند 

خورده است که ده‌ها عنوان کتاب 

و مقالــه را می‌تــوان یــاد کرد که 

از ایشــان بر جای مانده اســت 

که در این میان نام »دانشــنامۀ 

زبان و ادب فارســی« به زیبایی 

و شکوه می‌درخشد. سرپرستی 

این اثر ارزشمند ـ که در دوران حضور 

ایشان در فرهنگســتان پایه‌گذاری شد و 

، به  تقریباً در دوران زندگی ایشــان سامان یافت ـ

آن مرد بزرگ واگذار شد. یقیناً اگر اعتبار علمی 

و خصوصیــات اخلاقــی و مخصوصــاً مدیریــت 

ایشــان نبود، امروز زبان فارســی صاحب چنین 

دانشنامه‌ای نبود.

تدویــن، ویرایــش و آماده‌ســازی ایــن اثــر حدود 

بیست ســال طول کشید. دانشــنامۀ زبان و ادب 

فارســی از قلم‌هــای وزینــی بهــره بــرده اســت، 

ازجمله: عبدالمحمد آیتی، نصرا... پورجوادی، 

حســن حبیبی، غلامعلی حــداد عــادل، محمد 

خوانساری، احمد سمیعی گیلانی، علی‌اشرف 

صادقــی، کامــران فانــی، محمدعلــی موحــد و 

ابوالحسن نجفی.

انتشــار دورۀ ۱۲جلدی دانشــنامه که نخستین 

دانشــنامۀ اختصاصــی در معرفــی مهم‌تریــن 

اطلاعات مربوط به زبان و ادب فارسی 

در همه شــاخه‌های آن است، به سال 

98 برمی‌گردد؛ زمانی که با همکاری 

انتشــارات ســخن، برنامۀ گروه به دو 

فعالیت تدوین مجموعه‌های برگزیدۀ 

مقالات دانشنامه و تدوین جلد نهایی 

دانشنامه اختصاص یافته بود.

جالب اســت که اولیــن مجموعۀ بلند 

دانشــنامه بــا عنــوان »فردوســی و 

شاهنامه‌سرایی« در ۱۳۹۰، در هزارۀ 

شــاهنامۀ فردوســی، رونمایی شــد. 

شش مجموعۀ بلند دیگر با عنوان‌های 

انــواع ادبیــات و ســبک‌های ادبی فارســی، پنج 

شــاعر بــزرگ ایــران، ادبیــات معاصــر ایــران، 

ایران‌شناسی و ایران‌شناســان، بلاغت و عروض 

و قافیه در ادب فارسی و فرهنگ‌ها و لغت‌نامه‌ها 

در زمان حیات اســتاد آماده و به ‌همراه ویراســت 

دوم مجموعۀ فردوســی و شاهنامه‌ســرایی برای 

انتشــارات سخن فرســتاده شد. شــش مجموعۀ 

کوتاه نیز در احوال و آثار ابوریحان بیرونی، ناصر 

خسرو، خواجه عبدا... 

انصاری، عبید زاکانی، 

محمد غزالــی و خواجه 

نصیرالدیــن توســی، با 

نظارت مستقیم زنده‌یاد 

ســعادت تنظیم شد که 

متأســفانه هیچ‌یــک از 

این آثــار در زمان حیات 

ایشان منتشر نشد!

در زمان حیات اســتاد، 

به‌منظور تکمیل نهایی 

دانشــنامه،  مداخــل 

تدویــن جلد ذیل دوم دانشــنامه آغــاز و در حدود 

۱۱۰ مدخــل ســفارش داده شــد. عمــر اســتاد 

همراهی نکرد، اما آرزوی اســتاد کــه پایان طرح 

تدوین دانشنامۀ زبان و ادب فارسی بود، با کمک 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی و همت همکاران 

گروه از چشم یاران به دور نماند.

نکتــۀ مهــم این اســت کــه بعضــی از مدخل‌های 

این دانشنامه، مشــترک با برخی دانشنامه‌های 

عمومی است، اما بسیاری از مقالات آن راـ به‌دلیل 

اختصاصی بودن این دانشنامه که مربوط به زبان 

و ادب فارسی است ـ در هیچ دانشــنامۀ دیگر، به 

گونه‌ای کــه در این دانشــنامه به آن‌هــا پرداخته 

شده است، نمی‌توان یافت؛ مثلًا در جلد نخست، 

مدخل‌هایی ماننــد: ادبیــات تطبیقــی، ادبیات 

داستانی، ادبیات عرفانی، ادبیات معاصر ایران، 

ادبیات نمایشــی، ادبیات کودک و نوجوان و نیز 

موضوعاتی مانند اصطلاحــات ادبی و عرفانی از 

ویژگی‌های این دانشنامه است. مقالات این‌گونه 

مدخل‌ها بیشتر به قلم افرادی است که تخصص 

آن‌ها در آن موضوع برای همگان روشن است.


